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AnHortauus. [IpennpunsTa MONBITKA U3YYUTh OTPAKEHUE UCTOPUH MOPEIUIABAHUS B aHTJIMHCKON
(dpazeonorun. ['eorpadudeckoe pacroyiokeHne bpuTaHnd W 3aBUCUMOCTH OT OKpYXKAromiero eé
MOPCKOTO MPOCTPAHCTBA B 3HAYUTEIBHOIN Mepe MOBIHSIIM HA A3BIK BCEX AHTJIOTOBOPSIINX CTPaH
mupa. Onmpasice Ha kpuTepuu, npemioxennsie k. Cysitn3om, a takke Ha uaen B. Toiibepra,
BBISIBJICHO aHTJIOS3BIYHOE TUCKYPCHBHOE COOOLIECTBO MoperniaBaTeneld. OneHka UCTOPHYECKUX U
COIMANILHBIX YCIIOBHH TO3BOJIMJIA ONPEICIIUTh MPHYUHBI M CTEICHb BO3JCHCTBUS Mpodeccro-
HaJIbHOTO SI3bIKAa 3TOT0 JAMCKYPCHBHOTO COOOILNECTBA Ha BECh aHIVIMHCKUH s3bIK. PasrpanuumnBas
JIBA OCHOBHBIX MMOJIXO/a MPH paboTe C SA3BIKOBBIM KOpIycoM (corpus-based u corpus-driven), mpo-
BEICHO HCCIIEIOBaHHUE, ONMPAsACh IMEHHO Ha NaHHBIE, TOJMyYeHHBIE TIPH aHaJII3e Kopiryca (corpus-
driven approach). Ha marepuane aHrios3brgHOro s361K0BOTO Koprryca NOW (News on the Web)
M3ydeH KOHTEKCT U CTENEeHb PACIPOCTPaHEHHs CeMH (ppa3eoorn3MOB ¢ KOMIIOHEHTAMH C CEeMaH-
TUKOW MOpeIUTaBaHUs B ABYX OCHOBHBIX BapHaHTAaX aHTJIMHACKOTO S3BIKA: OPUTAHCKOM W aMepu-
KaHCKOM. [lorydeHHBIE HaHHBIC MMOKA3ald YaCTHYHBIC TPaMMAaTHYeCKHE W CHHTaKCHYCCKHE pac-
XOXIICHUS, a TaKXKe TOIMyCTUMBIC BapHAIlUH JICKCHIECKON CTPYKTYPHI HEKOTOPHIX enuHuIl. 3yde-
HHE TEPBOHAYAILHOTO MOPCKOTO 3HAYEHUS MO3BOJWIO OOBSICHUTH MeTa(OpHUECKHU MEepeHoc,
HC)KaHH/Iﬁ B OCHOBC 3HAYCHUS NAHHBIX UJHUOM.

KiaroueBble c10Ba: KOpPITyCcHAs JHMHT'BUCTHKA, S3BIKOBOW KOPITYC, «MOPCKHE» HIUOMBI, ITHUCKYp-
CHUBHOE COOOIIECTBO, IBHKIMBIA KOPITYCOM ITOJIXOJ
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A corpus study of English “nautical” idioms

Olga V. SHCHAGINA
Bashkir State University
32 Zaki Validi St., Ufa 450076, Republic of Bashkortostan, Russian Federation
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Abstract. We attempt to study nautical history influence on the phraseology of contemporary Eng-
lish. Britain’s geographical location and consequently its dependence on the surrounding seas
greatly affected the language of all English-speaking countries. On the basis of criteria defined by
J. Swales and ideas of W. Teubert, we identify the English-speaking discourse community of sea-
farers. The assessment of historical and social conditions made it possible to determine the causes
and the impact of the highly specialized language of this discourse community on the entire Eng-
lish language. Following the study of two main approaches when working with language corpora
(corpus-based and corpus-driven), we conducts corpus-driven research relying totally on the data
obtained from the corpus. Using the material from the English language corpus NOW (News on
the Web), we study the context and extent of distribution of seven phraseological units with com-
ponents with the semantics of navigation in two main variants of the English language: British and
American. The data obtained showed partial grammatical and syntactic discrepancies, as well as
acceptable variations in the lexical structure of some units. The study of original nautical meanings
allows us to understand the metaphorical mapping underlying the sense of the idioms.

Keywords: corpus linguistics, language corpus, “nautical” idioms, discourse community, corpus-
driven approach
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BBEJIEHUE

Kak m3BecTHO, S3BIK HE CYIIECTBYET BHE
KyJnbTypbl. COBOKYIHOCTh PE3yJIbTaTOB YEIOBE-
YEeCKOH esATENbHOCTH B Pa3HBIX cepax >KU3HU
OTpakaeTcs, XpaHUTCS U Nepenaércd HUMEHHO
yepe3 SA3bIK. SI3BIK UIpaeT BaKHEHIIYIO pOJIb B
(hopMHUpOBaHUM KaK OTAENBHOM JIMYHOCTH, TaK U
LIEJIOr0 Hapoja 1 Haiuu. B nanomarnke kak pas
M TIPOSIBIIIETCS BCS HAIMOHANBHO-KYJIbTYpHAs
crierduKa s3bIKa, XPaHUTCS CHCTEMa IIEHHO-
CTEH, TPaAULIMHU, UCTOPHSI U reorpadusi TOH Win
WHOM OOIIHOCTH, O0OBEAMHEHHONW OJIHON KYIIb-
Typod. IMEHHO MO3TOMY 3TOT IUIACT JIEKCUKU
BCETJa SIBIISUICS OOBEKTOM MOBBIIICHHOTO BHU-
MaHUs IMHTBUCTOB.

B Hacrosme#t cratbe nmpeanpuHATa MOMBIT-
Ka HM3y4YUTh JIMHIBHUCTUYECKOE HACIEIue MOp-
ckoii ucropun bputanuu. dpazeonoruueckuit
COCTaB aHTJIMICKOIO $3bIKA COAEPKHUT OOJBIIOE

KOJIMYECTBO C€AWHUL, «HPUIICAIINX N3 MOPS»,
4acTh U3 HUX MPSIMO TOBOPHUT O CBOEM MOPCKOM
npoucxoxkaeHun (shipshape, sail close to the
wind, run a tight ship, etc), npyrue ke MOXHO
OTHECTH K paspsay MeHee oudeBHUAHBIX (loose
cannon, aloof, etc). 3agaun WcclIeIOBaHUA: BBI-
SBUTh TIEPBOHAYAIBHOE MOPCKOE 3HAYEHHUE
WAIUOM, OTOOpaHHBIX Ui aHAIH3a, a TaKXKe pac-
CMOTpeTh WX ymoTpebieHne u chepy pacmpo-
CTpaHCHHA B COBPEMCHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE
Yyepes3 MpU3My KopIyca.

TeopeTtrueckoit 6a30ii A MPOBENEHUS HC-
CIICZIOBAHMSI TTOCITYXUIU TPYIObl YUEHBIX B 00-
JacTu KopiycHoi JuHrBucTHKH: J[K. CHHKIEp
[1], E. Tonmaun-bonemm [2], O. [etinan [3]; B
obnacty connoNMMHTrBHCTHKN: M. Huctpang [4],
k. Cy»siins [5], B. Toiibept ¢ coasrt. [6]. IIpu
H3yYEHUH MPaKTUYECKOTr0 MaTepualia, MOMHMO
CTAHJIAPTHBIX CJIOBApEeW aHTJIUNUCKOTO S3bIKa,
OECLIEHHBIM TIOJICIIOPbEM SIBIISIETCSL  CJIOBApb,
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COCTaBJICHHBIN anMuparoM YunbsMoM ['eHpu
CwmutowMm [7]. BiepBeie m3nannas emé B 1867 T.
KHHUTa conepKuT cBbime 14000 MOPCKUX CIIOB U
BBIPKEHHH, BKIIIOYAs KaK TEXHUYECKUE TEPMHU-
HBl, TaK U KAPTOHMU3MBI, CBOWCTBEHHBIC DPEUH
MOPSIKOB. 3HaYUMOCTh 3TOTO HCTOYHHKA MOJ-
TBEPXKAaeTCA U (PaKTOM €ro Mepen3IaHus YKe B
XXI Bexe.

TEOPETUYECKOE OBOCHOBAHUE

[lonsiTne «AUCKYpCHBHOE COOOIECTBO»
(discourse community) D0 CHX TOp SBISACTCS
MpeaMeTOM HaydHbIX crnopoB. k. Cysiins
(Swales) moguépkuBaeT, MpeKAe BCEro, COLHO-
PUTOPUYECKUI XapaKTep TUCKYPCHBHBIX CO00-
IIECTB, OMPEACNSI UX KaK Y3KOCIELHaTU3UPO-
BaHHbIE TPYIIIBI, PAa3ACIISIONINE CieHupIECcKIe
S3BIKOBBIE ()OPMEL. B oTnMumMe oT peueBbIX CO-
o01IecTB, 16 KOMMYHUKATHBHBIE MTOTPEOHOCTH
IpyMIibl, HEOOXOAUMBIE IJIS1 COLMATM3ALNN HIIH
TPYMIIOBOM CONMMIAPHOCTH, KaK TPaBHIIO, OKa-
3BIBAIOT OTPEJIEIISIONIEE BIUSIHIE HA Pa3BUTHE U
(¢ opmMHUpOBaHUE OHUCKYpCa, B AUCKYPCUBHOM CO-
00I11eCTBE JETEPMHHAHTOM SI3bIKOBOTO IOBEJE-
HUSI BBICTYNaeT QyHKOus [5, p. 24], To ecThb 00-
HICHUE B MEPBYIO OYepelb HAIPABICHO Ha JOC-
THKEHHE KOHKPETHBIX Tieneil. Cysiin3 BBIACISET
HIECTh XapaKTepHBIX YepT JH00ro JUCKYpCHUB-
HOro cooOmecTBa: 1) oOmias 1eib; 2) HaIu4Iue
MEXaHU3MOB KOMMYHHMKALUH MEXIY WICHaAMH
coo01IecTBa; 3) HCIIOIL30BAaHHE COOCTBEHHOTO
o0miero MexaHuszma AJisi nepeaayn HHQopMa-
uH; 4) WCMONB30BaHUE OMpPENENEHHBIX pede-
BBIX JKaHPOB JJISI BBIP@KEHHS KOMMYHHKATHB-
HBIX IleNied; 5) HCIOJb30BaHME CIEHUATBHOM
JIEKCHKH; 0) HaJM4yue MOPOTrOBOTO YPOBHS KO-
JIMYECTBA YYACTHUKOB C JOCTATOUYHON CTEIICHBIO
MIPEeIMETHON U pedeBoil KoMNeTeHuH [5, p. 24-
27]. B pamkax Hamiero MccieJOoBaHHS OIpeje-
nerane Cydiin3a moMoraer HACHTH(QHUITMPOBATH
OOIIHOCTD JIIOAEH, Ubsl XKU3Hb U KU3HEIESATEIIb-
HOCTh, TaK WJIM MHAYe, CBsi3aHbl ¢ MopeM. Cre-
IyeT TaKkKe OTMETHUThb, YTO OIOpa Ha Npenso-
xeHHble CysiI30M KpUTEpUH MO3BOJISIET BblJe-
TUTh U OoJiee y3KOHANpaBICHHbIE 001acTH ANC-
Kypca [8, p. 169] (BoeHHO-MOPCKYIO, PHIOOIOB-
HYI0, KHTOOOHHYIO U T. 11.).

B. Toiibept (Teubert), ToBOps 0 OUCKYp-
CHBHOM COOOLIECTBE, AKICHTUPYET BHHUMAaHHE
UMEHHO Ha JIMHTBUCTUYECKOH COCTaBISIONICH
BepOanpbHONH KOMMyHHKarmu. OTmedas nOWHa-

MHUYECKUI XapakTep JHCKypca, ero croco0-
HOCTh TIOCTOSIHHO OOHOBISTHCS M HM3MEHSTHCA
110 Mepe MOCTYIUIEHHS HOBBIX 3JIEMEHTOB, KOTO-
pble TIPOBEPSIOTCS W TPUHUMAIOTCS YJICHAMHU
JIUCKYpPCUBHOTO coobiecTtsa [6, p. 58], Tolbept
YKa3bIBaeT M Ha JUAXPOHUYECKHUU XapakTep ca-
MOTO IUCKypCcHUBHOTO coobmiectBa [9, p. 4]. C
3TOW TOYKH 3pEHHSI MBI MOKEM paccMaTpUBaTh
AHTIIOSI3BIYHOE COOOIIECTBO KaK €IMHOE IENOoe,
o0BeIMHSAIONIEE KaK KYIbTYPHI, B KOTOPBIX aHT-
JMHCKUHN S3BIK SIBIsIETCS opunuanbHeiM (Benu-
koOputanwus, CLIIA, ABctpanus u T. 1I.), TaK |
T€, B KOTOPBIX QHTJIMACKHUN S3BIK — JIMIIB OJIUH
U3 HECKOJBKUX O(HIMANBHBIX s3bIKOB (MHIu,
IOAP u 1. 1.), a Takke CTpaHbl, T/I€ AHTITUHCKUAN
BBICTYTIAaeT KaK CPEICTBO OOIIEHUS B OTpaHU-
YeHHBIX c(epax COLUUATBHBIX KOHTaKTOB, Ha-
npumep, B aenoBoM obmieHun. Kpome Toro,
yKazaHWe Ha AUAXPOHUIO B KOHTEKCTE U3yUEHUS
JUCKYPCUBHBIX COOOIIECTB TMO3BOJSET B HEKO-
TOpPOH CTeneHH OOBSICHUTH MPOIECC Pa3BUTHS
MOPCKOH JIEKCUKU W TIOSBJICHHE CEMaHTUIECKIX
HEOJIOTU3MOB.

B ucropun bputanuum Mope M BCE, 4TO C
HUM CBSI3aHO, UTpaeT ocodyro posb. EmE B IX
BeKe KOpojb Yaccekca Anbdpen Bemukmii mo-
cTpomsl (pIIOT ISl MPOTHBOCTOSIHUSL SKCIAHCHH
BUKUHroB. Brutote 1o XIII Beka Mopckas nes-
TETHHOCTh HOCHJIA UCKITFOYUTENBHO JOKAIBHBIH,
O0OOPOHUTETHHBIM W BPEMEHHBIN XapakKTep, OIl-
Hako mocje norepu Hopmanaum mopckue Top-
TOBBIE MYyTH MPOJOKWINCH a0 Hcmanuu u
ITopryranuu. Bo Bpemst npasnenusa Enuzaserst [
(ot mpeBpaTWiCcsS B TIABHYH OOOPOHHUTEIb-
HYIO CUIIy AHITIMH, a pa3rpoM ucrnaHckoi «He-
nobeauMoi apMazbs B 1588 . 3a10KHIT OCHO-
BBI IS CO3MaHus Oymymie bpuranckoi mmire-
pun'. K 1763 r. nesrensHocts moutu 10 %
MY>KCKOTO HacelleHHs BenmukoOpuranum Oblia
cBs3aHa ¢ QuotoMm [8, p. 454]. Koneuno, mpu
TaKOM IOJIOKECHUH JIeNl JUCKYPCUBHOE COOOIIe-
CTBO, OOBEAMHSIONICE MOPAKOB M BCEX MpHYa-
CTHBIX K MOpEIUIaBaHHIO, HE MOTJIO HE OKa3bl-
BaTh BIIMSHUS KaK Ha CaM aHTJIMACKHUHN S3BIK, TaK
U Ha KyJIbTypHOE camoco3HaHue. CrenuanbHast
JIEKCHKA MOPSIKOB 3HAYUTEILHO oOoraTmiia ¢pa-
3€0JIOTHYECKHUH COCTaB COBPEMEHHOTO aHTJIHMHA-
CKOTO fA3bIKa, & TAKXKE CTajla OCHOBOM IJIs CO3-
JIAHHSI CHCTEMBI MeTahOpUIECKUX MOJIesIei, Ha-
pUMep, TOJIUTHKA MOXET acCOIMHPOBATHCA C

! Encyclopedia Britannica. URL: https://www.britan-
nica.com/topic/Royal-Navy (accessed: 10.04.2021).
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KOpabném; riaBa rocyJapcTBa BBICTYNATh B Po-
JM KalnuTaHa KopaOjs, HapiaaMeHTapuu — Ko-
MaHza kopabis u T. 1. [10].

B nacTosimiee BpeMs SI36IKOBOI KOpITYC CTa-
HOBHUTCSI OCHOBHBIM HCTOYHHUKOM JUIsI HAYYHOTO
U3y4yeHUs s3blKa. JIMHIBUCTHYECKOE HCCIIEeN0-
BaHHE HE MOXKET CUMTAThCS JOCTOBEPHBIM Oe3
NPOBEPKU pEaJbHBIX S3BIKOBBIX HaHHBIX, H
UMEHHO KOpIyc, Onarojaps ropasio MeHee
SHEPro3aTpaTHOMY MOIXOAY, MO3BOJSET IPO-
aHaM3UPOBaTh OonblIMEe OOBEMBI TEKCTOB H
BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpPBIE MOTJIU OBI
YCKOJB3HYTh OT BHUMAaHUS UCCIIEIOBATENS MPH
OOBIYHOH py4YHOH BBIOOpKE. XOTS MEPBBII 3JIEK-
TpOHHBIH Kopiyc TekcToB (the Brown Corpus)
nosiBuIICcs emé B 1961 r., 00beKTOM TpHUCTATb-
HOT'0 BHUMAaHUS YYEHBIX KOPITyCHAs IUHIBUCTH-
Ka cTajla TOJILKO B KOHIle XX Beka. B 1991 r.
HA4aJoch co3JlaHue BpuTaHCKOro HalHWOHAIb-
Horo kopmyca (The British National Corpus), B
2004 r. nosiBuwicsa HauuoHanbHBIA KOpITyC pyc-
ckoro s3bika, Takke B 2000-2003 rr. Mapk [[3-
BHC CO3/[aBaJl KOPIIYC COBPEMEHHOTO aMepUKaH-
ckoro anrnuickoro saeika (The Corpus of Con-
temporary American English). Matepec k xop-
IIyCHOW JIMHI'BUCTUKE IOCIYXUJI OCHOBOH CO3-
JaHWs HEe TOJBKO 0000IIEHHBIX HAIIMOHAILHEIX,
HO U CHEUHAIM3UPOBAHHBIX KOPIIYCOB, HalpH-
mep, The Michigan Corpus of Academic Spoken
English conmepuT creHOrpamMMbl axajemMuye-
CKOil peun Mwuunranckoro yHuBepcutera, The
Coronavirus Corpus co3gan B Mae 2020 . mist
OTPaKEHUsSI COLUAIBHBIX, KYIbTYPHBIX U DKO-
Hommueckux mocneacteuii COVID-19. B pawm-
Kax HAalllero HCCICAOBAaHMUSA Mbl HCIOJIb30BAJIH
kopiyc NOW (News on the Web)?, HacauThI-
BafoImwmii Ooyiee 12 MHJUTHAPIOB CIIOBOYIIOTPEO-
JIeHWH, COOpPaHHBIX M3 TEKCTOB AHTJIOS3BIYHBIX
3JIEKTPOHHBIX Ta3eT U KypHaIoB 20 CTpaH B Iie-
puox ¢ 2010 r. mo Hacrosmee Bpems. Kopmyc
NOW sBnsieTcs MOHUTOPHBIM, KaXKABIH MecsI
00BéM kopmyca yBemumuuBaercs Ha 100-200
MHUJUTHOHOB ~ CJIOBOYIIOTPEOJICHUH, TocTeHee
OOHOBJIEHHE KOpIIyca, HA MOMEHT HaIlMCaHWs Ha-
cTosen crarey, natupyercs 17 anpens 2021 r.
MeHHO BO3MOXKHOCThH TIOJYYUTHh Hanboliee ak-
TyaJbHbIC JaHHbBIE, a TAKXKe MPOCIETUTh YIOT-
pebrnenne TOW WIM MHOW aHATU3UPYyEMOW eau-
HUIIBI B Pa3HBIX BapUaHTaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA

2 The NOW Corpus (News on the Web). URL:
https://www.english-corpora.org/now/ (accessed: 24.04.2021).

U TIOCIY)XWIH TJIABHBIM KpHUTEpPHEM BBIOOpA
JAHHOTO KOpITyca.

E. Tonmnun-bounemmu (Tognini-Bonelli) BbI-
JenseT JBa MOJAXoAa Hpu paboTe ¢ KOPIycoM:
corpus-based u corpus-driven. B mepBom ciyuae
JaHHBIE KOPITyca MCIOJIB3YIOTCS Ul HOATBEp-
KJICHUS, OTIPOBEPKEHMS WIIN YTOUYHEHUS TEOPUH
WIN THIIOTE3bl; BO BTOPOM — CaM KOPIIyC BBI-
CTyHaeT KaKk OCHOBA JIJISl BBIJIBHXKCHHUS TUTIOTE3BI
[2]. XoTs, kak otmedaeT E. Tonnnu-bonennu, B
YHCTOM BHJE TMOAOOHBIC HCCIIEAOBAHUS BCTpe-
YarTCsl JIOBOJILHO PEIKO M Yallle BCEro HCClie-
JoBaTenh KOMOMHHpYeT 00a moaxoja [2], Hama
pabota B OoMbILEH CTENEHU SABISETCS «IBHKHU-
Moii kKopiycom» (corpus-driven).

Jis aHanmm3a MBI OTOOpalidi CceMb «MOp-
CKHUX» HIHOM COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bI-
Ka: shipshape (and Bristol fashion); loose can-
non, high and dry; batten down the hatches;
aloof; a shot across the bow, sail close to the
wind ¥ OTpaHUYMIINCH JIUIIH IBYMSI BAPHAHTAMH
u3 20 Bo3moxHbIX (BenukoOputanus, CILIA).

PE3VJIbTATBI UCCIIEAOBAHUMA

Shipshape (and Bristol fashion). IIpuna-
rarenbHoe shipshape (ship-shapen) B oTHOMIE-
HUW WAEATBFHOTO COCTOSHHUS KOpaOis ObUT0 B
xony em€ B nepBor nosnosuHe XVII Beka, BTO-
pas yactb — Bristol fashion — Obu1a 100aBIICHA B
XIX Beke, korna mocie MOACPHU3ALUU FaBaHU
WMEHHO BpHucTONh cTal IEHTPOM BOCHHOTO |
TOproBoro MoperuiaBanus. [lomHas ¢gopma BbI-
paKeHHs, KaKk OTMeYaeTcs, UMeeT ceiiuac yxe
otu€TnuBo ycrapesmuii Bua [11, p. 169] u uc-
MOJIb3yeTCsl HEYacTO, YTO MOATBEPXKIACTCS U
MIOMCKOM TIO0 KOPIYCY: TOJIBKO 9 ciyuaeB B CEK-
mnn «Benmmkobputanus», onuH B «CLIAY; oxm-
HaKO OTJAEIbHO mpuiararenbHoe shipshape
BcTpevaeTcsi ropa3no yaile (96 — BenukoOpu-
tanus;, 76 — CHIA). Wmomoma shipshape (and
Bristol fashion) moBonsHO Mpo3pavyHO HAMEKaeT
Ha CBOE MOPCKOE MPOHUCXOXKICHUE U JTaKe B CO-
BpeMEHHOM 3HaueHuH ‘“‘clean and neat; in good
condition and ready to use™ Hepeako HCIOIb-
3yeTcs B TEKCTaX, TaK WIH WHAYe, CBS3aHHBIX C
MOpeM:

The world's largest cruise line isn't ship-
shape right now (The Motley Fool).

> Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford
University Press, 2013. 8th edition.
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Featuring a shipshape cast singing songs
including “I am a Pirate King” ...with plenty of
onboard japes from the swashbuckling crew
who are braving the high seas with rum and
hand-sanitizers for a socially distanced, Covid-
secure show (Broadway World).

Ho Takxe B cBOEM COBpeMEHHOM 3HAUYCHUU
BeIpaxkeHne shipshape mno3BonsieT momIEpKU-
BaTh HJICATLHOE COCTOSTHUE MPAKTHICCKH JTF000-
ro mpemMmera: get the city looking shipshape;
kept his body shipshape,; return the car, ship-
shape and unmarred; shipshape arrangement,
keep my accounts in shipshape; my emotional
life must be shipshape; their relationship and
understanding appears shipshape; Chelsea
shipshape but shot-shy (o pyrOonpHOM Ki1yOe
«Yencu») u T. 1.

Berpedatorcss m  cimydam  kanmamMOypHOTO
OOBITPLIBAHUS BBIPAKEHUS, HAPUMED, B CTaThe
¢ 3arosioBkoM “Shipshape” new library for town
paccKa3bIBacTCs O CTPOUTEIILCTBE OMOIMOTEKU B
hopme kopadist — A library designed to look like
a ship is to grace the seafront at Portishead in
celebration of the town's maritime heritage
(BBC). Tlogmuce mox dortorpadueii Kelt
Munrron shipshape Kate He IpocTO OIUCHIBA-
eT Oe3ymnpeyHBI CTHIb, HO M TOTYEPKUBACT
MOPCKYIO TeMaTWKy Hapsga repuoruHu Kewm-
Opmmkckoit (TéMHO-cMHME Oplokn U Omy3a
B 0eyI0 M TEMHO-CHHIOIO TTOJIOCKY). SIBHAs Wr-
pa CJIOB MPHUCYTCTBYET W B CIICAYIONIEM Tpe-
JIOKEHUH;

In darkness or in light, have a pencil ready.
Some of my attempts to connect the dots to make
this ship shape were less than shipshape (The
New York Times).

Takke OOBITPBIBACTCS W NMPHUCYTCTBHE bpu-
CTOJIS:

All in all, X marks the spot for another
shipshape and Bristol-brilliant family treat
from the Old Vic (The Telegraph).

Loose cannon. IlepBoHadanbHO BBIpaKe-
HUEe loose cannon O3HAYaIO TMYIIKY, COPBaB-
mryrocs ¢ yadera, 94To MPENCTaBILIO OCOOYHO
OMACHOCTh B 3MOXY MapyCHBIX KOpaOmen. XoTs
HET HUKAKUX JOKYMEHTAJIbHBIX CBHJIETEIHCTB
WCIIOJIb30BaHMSL 3TOTO BBIPAKECHUS MOpPSIKAMH
OputaHckoro ¢ioTa, CUTYaIUIO C MYIIKOH, CO-
pBaBIICHCS ¢ KPEIUIEHUS BO BpEMs IITOPMA,
onucan Bukrop ['toro B cBoéM pomane «JleBs-
HocTo Tpetudd roa» (1874). Camo ke BbIpaxKe-
Hue loose cannon BiepBEIe MOSBIIIOCH B pOMaHe

T'enpn Kunrcimm “Number Seventeen” (1875):
“At once, of course, the ship was in the trough
of the sea, a more fearfully dangerous engine of
destruction than Mr. Victor Hugo’s celebrated
loose cannon™. K XX Beky 5Ta (pasa, BO3MOX-
HO, ObuTa OBI 3a0BITa, ecu O He Teomop Py3-
BENbT. YWIbAM YalT, KypHaIUCT U ONM3KHMA
npyr PysBenbra, B cBOel aBTOOHMOrpaduu me-
mutcst BocriomuHaHuwsMu: “He said: “T don't
want to be the old cannon loose on the deck in
the storm™. Taxoif MeTadhOpHUECKHil TIEPEHOC
NE€r B OCHOBY COBPEMEHHOTO 3HaueHHs: loose
cannon — an unpredictable person or thing likely
to cause unintentional damage®. Kax moxasan
KOPITYyCHBIH aHalu3, 3TO BBIPAXCHUE MOXKHO
cunTaTh OOJiee TUMHYHBIM JJIsi aMEPUKAHCKOTO
aHrimickoro (485 ynmomuHanuit), 4yeM i1 OpH-
TaHckoro (268 cmywaer ymoTpeOsieHus). Yarne
Bcero loose cannon HCHONB3yeTCs JJIsi OIHCa-
HUS1 IMEHHO YeJIOBEKa:

President Trump was (and still is) a loose
cannon, inclined to act impulsively and for per-
sonal gain (The Washington Post).

Prince Harry “resents the perception that
Prince William is the sensible one while he is
the loose cannon” (International Business
Times).

Now, with a loose cannon in the White
House and groveling bootlickers holding a ma-
jority in the Senate, trade wars are the order of
the day (The Register).

Ho u nepenoc Ha HEOAyIIEBIEHHBIN TIpeII-
MET TaK)Ke BO3MOXKEH:

The immune system can't fire off like a
loose cannon at every foreign cell, it has to de-
cide when something is a threat (Vice).

Russia was as much a “loose cannon’
threat to global security as North Korea with
regard to Russian President Vladimir Putin’s
emphasis on a resurgent Russia (The Inquisitr).

High and dry. Takum TepMHHOM Ha3bIBAIU
Kopabim, oka3zaBIMecs Ha Menu (Ha Oepery, Ha
pudax u T. 1.) nocie orauBa. Ciaoso dry B co-
CTaBe JaHHON EAWHUIBI TOAYEPKUBACT, YTO
CYJTHO HAaXOJWJIOCh BHE BOJABI JOCTATOYHO JOJI-
roe Bpems'. BhIpaxkeHHe MOYTH B PABHOI CTe-

b

4 The Phrase Finder. URL: https:/www.phrases.
org.uk/ (accessed: 24.04.2021).

> Tbid.

6 Oxford Dictionary of Idioms. N. Y.: Oxford Univer-
sity Press, 2004. 2nd edition.

7 The Phrase Finder. URL: https://www.phrases.
org.uk/ (accessed: 24.04.2021).
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TICHU XapaKTePHO Kak JJIsi aMepuKaHcKoro (660
CIy4aeB ymoTpeOJIeHus), TaK M IJIs1 OPUTAHCKO-
ro aarmiickoro (503). IlepBoHadampHOE MOP-
CKOE 3HAUYECHUE ECTECTBEHHO IPHUCYTCTBYET U
celyac:

The surge overwhelmed many of the expen-
sive yachts moored there, either partially sink-
ing them or smashing them against nearby
rocks, where they were stranded high and dry
(The Daily Mail).

A floating dock sits high and dry on the
lakebed of Suesca lagoon, in Suesca, Colombia
(The Boston Globe).

Opnnako cepa MPUMEHEHUS MTPSIMOTO MOP-
CKOT'O 3HAYEHUS 3HAYUTEIHHO PACIIUPIIACE:

Now, with wider beaches, the pier is often
high and dry (CTPost).

1 spotted all these jellyfish high and dry on
the shore (The Daily Mail).

Some mangroves were left high and dry as
the sea level dropped about 20 centimetres
(YahooNews).

O4YeBUIHO, YTO NPUBEIAEHHBIC IPUMEPHI
OIMHMCHIBAIOT HETaTUBHBIC MOCIEIACTBHS, OJHAKO
MOWCK IO KOPIYCY BBIABWII U CIIyYad ymnotpeo-
JIEHUSI C TIOJIOKUTEIbHOW OLICHKOW CHUTYalluu.
Tak, B cTaThbe 0 HABOJAHEHHH TpeljiokeHue The
PD checked on nursing homes and reports they
are high and dry (Beaumont Enterprise) mom-
4y€pKHUBaeT WMEHHO 0e30macHOCTh. Ilomoxkw-
TEIBHBI MOMEHT HAOJIOACTCS U B PEKIAMHOM
tekcre: Plus, they wick away sweat so you and
your outfit can stay high and dry (BuzzFeed
News). Kpome Toro, mpsiMoe 3HaueHHe MpuiIa-
rareibHbIX high n dry MoxeT ciayXuTh 0CHOBOI
JUTSL UTPBI CJIOB, HAIIPUMED:

Much of Los Angeles, whose average eleva-
tion is 305 above sea level, will still be high and
dry, but scores of multi-million dollar homes in
parts of Marina Del Rey will be underwater
[Patch].

B cBoém mepeHOCHOM 3HAaYCHHWH HAMOMA
high and dry BeIpaxaer kakue-mmbo 3aTpyjHe-
HUS, Yale Bcero (MHAHCOBBIC:

People on low incomes who are told to self-
isolate are being left “high and dry” with no
financial support (The York Press).

The French worry that Democrats will
leave Europe high and dry as they try to with-
draw from the Middle East and from the war on
terrorism (The Atlantic).

Batten down the hatches. Ha mope sto
BBIpOKEHHE O3HAYaio B OYKBAJILHOM CMBICTIE
3anedaTeiBaHne JokoB (hatches) ¢ momorbio
OpeseHTa, Kpasi KOTOPOro IIOTHO MPHKUMAIHCh
nepeBstHHBIME peiikamu (battens) mpu HanBH-
ratoremcst mropme [7]. Kopmycuseiit anamms
MoKa3all HeOONBIIOe PAaCcXOXkKICHUE B KOJIUYECT-
BE YIIOMWHaHWH 3TOro BhIpakeHus: 380 B Opu-
TaHCKOM AaHTTUHCKOM, 283 B aMEpHUKaHCKOM.
Ceiiuac 3Ta eQMHWIA HUCIIOJIB3YETCS B CBOEM
¢urypansHOM 3Ha4YeHWH — to prepare for a pe-
riod of difficulty or trouble®.

Chile's government said it would batten
down the hatches starting next Monday while it
seeks to speed up its vaccination campaign (In-
ternational Business Times).

OnHako mpsAMOe MOPCKOE 3HaYCHUE MPOsIB-
JsieTCsl B COOOILEHHUAX O HAABHMTAIOLIUXCS MpPU-
POJHBIX KaTakiu3max (IITOPMOBBIE Mpeaympe-
KJICHUSA):

The region is preparing to batten down the
hatches as Storm Ciara sweeps across the coun-
try bringing winds of 70 miles-an-hour and
heavy rain to Norfolk (Eastern Daily Press).

[Touck Mo KOpmycy TaKKe BBISBHI He-
CKOJIBKO CITy4aeB MCKa)KEHUS JAHHOTO BBIpaXKe-
Husi — baton down the hatches (13 ciydaes
ynotpebnenus), bat down the hatches (2), but-
ton down the hatches (3).

When you go through a recession you tend
to baton down the hatches and when you come
into recovery you can invest ahead of growth
(The Telegraph).

<...> small boutiques not paying up on
their orders, or proving to be too much of a cre-
dit risk going forward, and department stores
panicking and batting down the hatches (BoF).

1t is shocking to hear one of the leading
members of the opposition in full-on combat
mode, proudly explaining how the party plans to
button down the hatches to ward off the coun-
try’s fury when it deliberately tanks the economy
(City A.M.).

BrionmHe BeposiTHO, YTO 3TO TaKk Ha3bIBac-
MBIA eggcorn, TO €CTh HWIMOCHHKpa3mdecKas
3aMeHa cJ0Ba WU (pasbl CIIOBOM Wid (Gpa3oii,
KOTOpBIE IMOXO0XH MM OAWHAKOBHI 110 3BYYaHUIO
Ha JOHajeKkTe roBopsmero. Takke Obum oOHA-
PYKCHBI €lI€ ABE WHTEPECHbIC 3aMCHBI CIIOBA
batten:

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford
University Press, 2013. 8th edition.
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He looks sick of being Everyman and might
have taken a leaf out of Allan Border's book,
which is to say buckle down the hatches and
give 'em nothing (ESPNcricinfo).

If that's the case, Crowley deserves credit
for keeping his team small (just 100 people),
bolting down the hatches, and going for profit-
ability now (Business Insider).

Aloof. TexHnuecknii TepMUH TapyCHOW Ha-
BUranuu Hadajga XVI Beka HCIOJIB30BaNCS Kak
Hapeyre U O3Haval MpHKa3 AepKaTh HOC KOpao-
JISl TIO BETPY, TEM CaMbIM He MO3BOJISIS IPUOITH-
KAThCs K HEMY C TIOJBETPCHHOW CTOPOHBI. OT
3TOr0 M TONIJIO COBPEMEHHOE 3HAUYCHHE YXKe
npunararenpHoro aloof: apart, withdrawn, with-
out community spirit’. KopmycHble xaHHBIC
CBUJICTENILCTBYIOT O BBHICOKOH CTENECHU PacIpo-
CTPaHEHHOCTH CJIOBAa MO O0EMM CTOpOHaM AT-
naatuku (CIIA — 1954 ciydast ymoTpeOieHus;
Bemukobputanus — 1291). Hambonee dwacto
BCTPEYAIONINECs] KOJUIOKAMY TaKXKe COBIAJA0T
B 000MX BapUaHTaX aHTIUICKOTO S3bIKA: TJIAro-
Jiel — be, remain, stand, stay; npuiiarareabHbie —
cold, arrogant, distant.

<...> with a “kind of United States of Eu-
rope” but believed that the UK. itself should
remain aloof (The Wall Street Journal).

He was seen by many as arrogant and
aloof (BBC).

Being cold, aloof, and controlled are
among some of Hillary Clinton's less admired
characteristics <...> (Quartz).

[MpunararensHoe aloof oTHocWTCS K Kate-
ropur  MEPTBBIX MeTadop, MEPBOHAYATIBHOE
3HAYCHHUE U MPUBSI3KA K MAPYCHOMY CYIO0XOJCT-
BY 3a0BIThI HaCTOJIBKO, YTO Celyac B CIOBapsAX
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA YKA3bIBACTCSl TOJNBKO OJTHO
COBpPEMEHHOE (yKe TIEPEHOCHOE) 3HAUCHHE.

A shot across the bow(s). /[annoe BbIpa-
JKEeHHe, KaKk U loose cannon, OTHOCUTCS K BOCH-
HO-MOpCKOH cdepe. Peub unér o mpemynpenn-
TEJILHOM BBICTpENE, TPU KOTOPOM MYIICYHOE
A1po, B OyKBaJILHOM CMEICTIE, TPOJIETANO0 Haj
HOCOBO#T uacThio (bow) Kopabist nmpotuBHuKa ',
[Ipenynpexnenue, Ieab KOTOPOTO 3acTaBUThH
NPOTUBHUKA U3MEHUTH CBOW HaMEpPEHHUs, U CTa-
JI0O OCHOBOW COBPEMEHHOTO 3HAYCHUS UINOMBI:
something that you say or do as a warning to sb

? Etymology Dictionary. URL: https://www.etymon-
line.com (accessed: 24.04.2021).

1% Oxford Dictionary of Idioms. N. Y.: Oxford Uni-
versity Press, 2004. 2nd edition.

about what might happen if they do not change,
etc''. TIpuMedaTenpHO, YTO KOpIYC MOKa3alm
CYIIECTBEHHBIE PACXOXKICHHUS YacTOTHI YIOT-
peOieHHnsT MIMOMBI B JBYX BapHaHTaX aHIJIWI-
CKOTO sI3bIKa B 3aBHCHMOCTH OT (DOPMBI €AWHU-
uel. Tak, ¢opma shot across the bow ropasmo
yamie BCTPEYaeTcsi B aMEPHUKAHCKOM aHIJIMH-
cKkoM (423 ciyuas ynotpeOieHus u jumb 69 B
OpHTaHCKOM), HO 3TO K€ BBIPAKEHHE CO CIIOBOM
bow Bo MHOMeCTBeHHOM uucie (bows), Ha000-
pOT, OONblIe TUIIMYHO AJIST OPUTAHCKOro Bapu-
anTa (131 mporur mumse 29). Bmecto ompene-
NEHHOTO apTHUKISI MOTYT CTOSITh INPHUTSKATEIb-
HBIE MECTOUMEHUS:

I assumed the government may fire a shot
across our bows (The Register).

Former President George W. Bush entered
the political fray this week with a speech that
never mentioned Trump by name, but was wide-
ly interpreted as a shot across his bow (The
Hill).

WuTepec mnpeacraBiseT TakkKe W IOCIe-
ayroliee ynoTpebiieHne MpeasioroB B OTHOIIE-
HUM «HampaBieHus ynapa». Kak B amepukan-
CKOM, TaK U B OpUTaHCKOM aHIJIMICKOM HanoOo-
Jiee ynoTpeOUTENbHBIM SIBJISETCS MPEIOT Of:

<...> Biden’s executive order on sanctions
against Russia issued Thursday is a well-timed
shot across the bow of the territory-hungry Pu-
tin (The Boston Globe).

The decision will be seen as a shot across
the bows of the UK ahead of negotiations on the
future relationship with the bloc (The Guardian).

Ha BTOpOM ’k€ MecTe 1Mo 4acToTe yrnorpeo-
JeHUsT B OPUTAaHCKOM BapHaHTe HAET TPEIIor
for, a B aMEpUKaHCKOM at.

This is the first shot across the bow for all
government agencies with significant budgets to
rein in their spending, <...> (The Guardian).

It's a major shot across the bow at other
wireless and cable providers (The Seattle
Times).

Sail close to the wind. [TapycHbie cyna He
MOTYT TiepeaBurathes 6e3 Berpa. He Bcerna my-
€T TIOIyTHBIN BETEp, a 3HAUUT, €TO MPUXOAUTCS
YKpPOILATh, YeM OCTPEE KypC OTHOCHTEIILHO BET-
pa, TeM BBIILIE CKOPOCTh. Takue MaHeBphI Bceraa
CONPSDKEHBI C ONACHOCTBIO «HE IOHMaTh Be-
TEp», YTO CYIIECTBEHHO 3aTPyIHHUT IPOJBIKE-
HUEe cyaHa [7] U B ONpeAenéHHBIX YCIOBUAX

""" Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford
University Press, 2013. 8th edition.
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MOYET MPUBECTH K KatacTpode. IMEHHO pUCK H
CTall OCHOBOM MeTaOpHYecKOro ImepeHoca: to
take a risk by doing sth that is dangerous or that
may be illegal'>. KoprycHblil aHanu3 mokasan
CYIIECTBEHHOE MPEBOCXOCTBO B YIOTPEOICHUN
JAHHOTO BBIPQKEHHS HMEHHO B OpHTAaHCKOM
anriuiickoM. Kpome Toro, XoTsi 3HaueHHe JaH-
HOH HAMOMBI M TaK IOApa3syMeBaeT PHCK H
OMmacHOCTh, 3(P(EKT 3a4acTyr0 YCHIUBACTCS
omaromaps HCIOJIb30BAHUIO JIOTIOJTHUTEIBHBIX
Hapeurni-MoIupHUKaTOpOB: very, too, close, pret-
ty, dangerously, alarmingly, perilously.

He said the prime minister was “sailing
very close to the wind” and not “entirely in ac-
cord with spirit” (The New European).

The get-up, inspired by jockey silks, sailed
dangerously close to the wind and almost
breached the rules on branding (Daily Mail).

Takum o00pa3om, cyMMUpys Bce Ccly4ad
TPaZUIIMOHHOTO (CJIIOBApPHOTO) YNOTpeOIeHUs
UIMOMBI U BapHaHTBl C HCIOJIBb30BAHUEM pas-
JIMYHBIX yCUIIUTENeH, Mbl oOHapyxumu 107 mpu-
MEpPOB B OPUTAHCKOM aHIJIMHACKOM U JIMIb 13 B
aMmepuKaHCcKoM. [IpumedaTenbHo, 9To [UIs Tepe-
Jla4d 3aJ0KEHHOTO CMBICTIa MOXKET HCIOJIB30-
BaThCS U pellyllMpoBaHHas opMa BBIPaKECHUSL:

The results often sail close to the limits of
good taste, and Fen Court is no exception (The
Guardian).

He was never afraid to be bold, to be a
chancer in the transfer market even if it meant

2 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford
University Press, 2013. 8th edition.

sailing close to the sun and getting singed a few
times (Chronicle Live).

3AKIIIOYEHUE

IlogBoass MTOrM MOXKHO CKa3aTh, YTO XOTS
BCe OTOOpaHHBIE /ISl aHAJIN3a €JMHUIBI OJIMHA-
KOBO TIOHSITHBI KaK XUTellsiM BennkoOpuranuw,
tak u xurensMm CIIA, ects HeKoTOpas pa3HUIA
B UX PacmpoCTpaHCHUHM W MCIOJb30BaHWH. Ha-
npuMep, BhIpakeHne loose cannon yare BCTpe-
YaeTCsl B aMEPUKAHCKOM aHTJIMMCKOM, B TO Bpe-
Ms Kak sail close to the wind ropasno Ooblie
TUIIUYHO Juis OpuTaHckoro. To ke camoe Xa-
pakTepHO u s Nekcndeckux ¢gopm shot across
the bow / shot across the bows.

Jaxe mpu TakoM HeOOJBIIOM 00BEME BBI-
OOpKH KOpITyC TPEJOCTaBWII JOCTATOYHO JIOKa-
3aTENIbCTB BJIUSHUS MOPCKOHM JIGKCHKH Ha CO-
BPEMEHHBIN aHTJIMMUCKUM S3bIK [OBCEAHEBHOIO
obmenwns. Ilepelins Ha cymnry, MOpCKHe BBIpa-
JKEHUST HE TOJIBKO OOOTaTHUIIN SI3BIK, CAENIaB €ro
0oJjiee pa3HOOOPA3HBIM M KPAaCOYHBIM, HO H IIO-
3BOJIAIOT TOCTATOYHO EMKO BBIPAyKaTh CIIOKHBIC
HJEeH, 9TO OCOOEHHO BaYKHO ISl ITyOIHIIHCTHKHY,
rae o0bEéM TEUaTHBIX 3HAKOB OTpaHHYEH. YUH-
ThIBasl pacIPOCTPaHEHHOCTh YIIOTPEOICHUS ITO-
ro MJI1acTa JEKCUKH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
SI3BIKE, TIOO0HEIE UCCIEIOBAHUS B JaJLHEHIIIEM
MOTYT IOCIIYKUTb OCHOBOH JUIsl U3y4eHHs €€
BIUSHUS Ha Oojiee y3KOCIeNHaTH3UpPOBAaHHBIE
obnacTu AuCKypca.
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